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Ο ΚΑΥΧΗΣΙΑΡΗΣ ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΟΣ 
 

1. Αρχίλοχος απ. 114 West: 
 

οὐ φιλέω μέγαν στρατηγὸν οὐδὲ διαπεπλιγμένον 
οὐδὲ βοστρύχοισι γαῦρον οὐδ’ ὑπεξυρημένον· 
ἀλλά μοι σμικρός τις εἴη καὶ περὶ κνήμας ἰδεῖν 
ῥοικός, ἀσφαλέως βεβηκὼς ποσσί, καρδίης πλέως. 

2. Αρχίλοχος απ. 5 West: 
 

ἀσπίδι μὲν Σαΐων τις ἀγάλλεται, ἣν παρὰ θάμνῳ, 
      ἔντος ἀμώμητον, κάλλιπον οὐκ ἐθέλων. 
αὐτὸν δ’ ἐξεσάωσα. τί μοι μέλει ἀσπὶς ἐκείνη; 
      ἐρρέτω· ἐξαῦτις κτήσομαι οὐ κακίω. 
 

3. Αρχίλοχος απ. 101 West: 
 

ἑπτὰ γὰρ νεκρῶν πεσόντων, οὓς ἐμάρψαμεν ποσίν, 
                                          χείλιοι φονῆές εἰμεν 

 

Παράλληλα κείμενα 
 

α) Πλαύτος, Pseudolus 911, 1048 (για τον υπηρέτη του miles gloriosus):  

PSEUDOLUS: sed eccum video verbeream statuam: ut it, ut magnifice infert sese! 
…………………………………………………………… 

SIMIA: quin hinc metimur gradibus militariis? 
 

β) Ιλιάδα Η 211–213, Ν 809, Ο 306–307, Ο 674–676, Ο 685–686.  

Η 211–213: 
τοῖος ἄρ' Αἴας ὦρτο πελώριος ἕρκος Ἀχαιῶν  
μειδιόων βλοσυροῖσι προσώπασι· νέρθε δὲ ποσσὶν  
ἤϊε μακρὰ βιβάς, κραδάων δολιχόσκιον ἔγχος. 
…………………………………………………………… 

Ν 809: 
Αἴας δὲ πρῶτος προκαλέσσατο μακρὰ βιβάσθων. 
…………………………………………………………… 

Ο 306–307: 
Τρῶες δὲ προὔτυψαν ἀολλέες, ἦρχε δ' ἄρ' Ἕκτωρ  
μακρὰ βιβάς· 

Ο 674–676: 
Οὐδ' ἄρ' ἔτ' Αἴαντι μεγαλήτορι ἥνδανε θυμῷ  
ἑστάμεν ἔνθά περ ἄλλοι ἀφέστασαν υἷες Ἀχαιῶν·  
ἀλλ' ὅ γε νηῶν ἴκρι' ἐπῴχετο μακρὰ βιβάσθων. 
…………………………………………………………… 

Ο 685–686: 
ὣς Αἴας ἐπὶ πολλὰ θοάων ἴκρια νηῶν  
φοίτα μακρὰ βιβάς, φωνὴ δέ οἱ αἰθέρ' ἵκανεν. 
 

 

γ) Ιλιάδα Γ 15–37: 
 

Οἳ δ' ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ' ἀλλήλοισιν ἰόντες,  
Τρωσὶν μὲν προμάχιζεν Ἀλέξανδρος θεοειδὴς  
παρδαλέην ὤμοισιν ἔχων καὶ καμπύλα τόξα  
καὶ ξίφος· αὐτὰρ δοῦρε δύω κεκορυθμένα χαλκῷ  
πάλλων Ἀργείων προκαλίζετο πάντας ἀρίστους  
ἀντίβιον μαχέσασθαι ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι.  

Τὸν δ' ὡς οὖν ἐνόησεν ἀρηΐφιλος Μενέλαος  
ἐρχόμενον προπάροιθεν ὁμίλου μακρὰ βιβάντα,  
ὥς τε λέων ἐχάρη μεγάλῳ ἐπὶ σώματι κύρσας  
εὑρὼν ἢ ἔλαφον κεραὸν ἢ ἄγριον αἶγα  
πεινάων· μάλα γάρ τε κατεσθίει, εἴ περ ἂν αὐτὸν  
σεύωνται ταχέες τε κύνες θαλεροί τ' αἰζηοί·  

ὣς ἐχάρη Μενέλαος Ἀλέξανδρον θεοειδέα  
ὀφθαλμοῖσιν ἰδών· φάτο γὰρ τίσεσθαι ἀλείτην·  
αὐτίκα δ' ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἆλτο χαμᾶζε.  

Τὸν δ' ὡς οὖν ἐνόησεν Ἀλέξανδρος θεοειδὴς  
ἐν προμάχοισι φανέντα, κατεπλήγη φίλον ἦτορ,  
ἂψ δ' ἑτάρων εἰς ἔθνος ἐχάζετο κῆρ' ἀλεείνων.  
ὡς δ' ὅτε τίς τε δράκοντα ἰδὼν παλίνορσος ἀπέστη  
οὔρεος ἐν βήσσῃς, ὑπό τε τρόμος ἔλλαβε γυῖα,  
ἂψ δ' ἀνεχώρησεν, ὦχρός τέ μιν εἷλε παρειάς,  
ὣς αὖτις καθ' ὅμιλον ἔδυ Τρώων ἀγερώχων  
δείσας Ἀτρέος υἱὸν Ἀλέξανδρος θεοειδής. 

 

δ) Πλαύτος, Miles Gloriosus 63–65, 768, 923–924 (για τον καυχησιάρη Πυργοπολυνίκη): 

ARTOTROGUS: “ergo mecastor pulcher est” inquit mihi 
“et liberalis. vide caesaries quam decet. 
ne illae sunt fortunatae quae cum isto cubant!” 
…………………………………………………………… 

PALAESTRIO: miles usque caesariatus… 
…………………………………………………………… 

ACROTELEUTIUM: populi odium quidni noverim, magnidicum, cincinnatum, 
moechum unguentatum. 
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ε) Πολυδεύκης, Ονομαστικόν 4.147: 
τῷ δ' ἐπισείστῳ, στρατιώτῃ ὄντι καὶ ἀλαζόνι καὶ τὴν χροιὰν μέλανι καὶ μελαγκόμῃ, ἐπισείονται αἱ 
τρίχες. 
 

4. Επίχαρμος, Οδυσσεύς Αυτόμολος, απ. 97: 
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5. Επίχαρμος, Περίαλλος: 

 

 
 

Βλ. και απ. 34 (από την κωμωδία Ἐλπίς ἢ Πλοῦτος): 

 
 

Πβ. τα εξής ομηρικά χωρία: 
 

α) Ιλιάδα Α 287–288 (ο Αγαμέμνων για τον Αχιλλέα): 

ἀλλ’ ὅδ’ ἀνὴρ ἐθέλει περὶ πάντων ἔμμεναι ἄλλων,  
πάντων μὲν κρατέειν ἐθέλει, πάντεσσι δ’ ἀνάσσειν. 
 

β) Ιλιάδα Δ 373–375: 
οὐ μὲν Τυδέϊ γ’ ὧδε φίλον πτωσκαζέμεν ἦεν, 
ἀλλὰ πολὺ πρὸ φίλων ἑτάρων δηΐοισι μάχεσθαι, 
ὡς φάσαν οἵ μιν ἴδοντο πονεύμενον· οὐ γὰρ ἔγωγε 
ἤντησ’ οὐδὲ ἴδον· περὶ δ’ ἄλλων φασὶ γενέσθαι. 
 

γ) Ιλιάδα Ρ 279–280 (παρόμοια Οδύσσεια λ 550–551):  
Αἴας, ὃς περὶ μὲν εἶδος, περὶ δ’ ἔργα τέτυκτο  
τῶν ἄλλων Δαναῶν μετ’ ἀμύμονα Πηλεΐωνα.  
 

δ) Οδύσσεια δ 199–202: 
καὶ γὰρ ἐμὸς τέθνηκεν ἀδελφεός, οὔ τι κάκιστος 
Ἀργείων· μέλλεις δὲ σὺ ἴδμεναι. οὐ γὰρ ἐγώ γε 
ἤντησ’ οὐδὲ ἴδον· περὶ δ’ ἄλλων φασὶ γενέσθαι  
Ἀντίλοχον, πέρι μὲν θείειν ταχὺν ἠδὲ μαχητήν.  
 

ε) Ιλιάδα Ν 727–728 (ο Πουλυδάμας προς τον Έκτορα): 
οὕνεκά τοι περὶ δῶκε θεὸς πολεμήϊα ἔργα,  
τοὔνεκα καὶ βουλῇ ἐθέλεις περιίδμεναι ἄλλων. 
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6. Αριστοφάνης, Αχαρνής 572–622: 
 

Α΄ ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ  
ἰὼ Λάμαχ', ὦ βλέπων ἀστραπάς,  
βοήθησον, ὦ γοργολόφα, φανείς,  
ἰὼ Λάμαχ', ὦ φίλ', ὦ φυλέτα·  
εἴτε τις ἔστι ταξίαρχος ἢ στρατηγὸς ἢ                 570 
τειχομάχας ἀνήρ, βοηθησάτω  
τις ἁνύσας· ἐγὼ γὰρ ἔχομαι μέσος.  
ΛΑΜΑΧΟΣ 
πόθεν βοῆς ἤκουσα πολεμιστηρίας;  
ποῖ χρὴ βοηθεῖν; ποῖ κυδοιμὸν ἐμβαλεῖν;  
τίς Γοργόν' ἐξήγειρεν ἐκ τοῦ σάγματος;  
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ  
ὦ Λάμαχ' ἥρως, τῶν λόφων καὶ τῶν λόχων.       575 
Α΄ ΗΜ. ὦ Λάμαχ', οὐ γὰρ οὗτος ἅνθρωπος πάλαι  
ἅπασαν ἡμῶν τὴν πόλιν κακορροθεῖ;  
ΛΑ. οὗτος, σὺ τολμᾷς πτωχὸς ὢν λέγειν τάδε;  
Δ. ὦ Λάμαχ' ἥρως, ἀλλὰ συγγνώμην ἔχε,  
εἰ πτωχὸς ὢν εἶπόν τι κἀστωμυλάμην.  
ΛΑ. τί δ' εἶπας ἡμᾶς; οὐκ ἐρεῖς; Δ. οὐκ οἶδά πω·  
ὑπὸ τοῦ δέους γὰρ τῶν ὅπλων εἰλιγγιῶ.             581 
ἀλλ', ἀντιβολῶ σ', ἀπένεγκέ μοι τὴν μορμόνα.  
ΛΑ. ἰδού. Δ. παράθες νυν ὑπτίαν αὐτὴν ἐμοί.  
ΛΑ. κεῖται.  
       Δ. φέρε νυν ἀπὸ τοῦ κράνους μοι τὸ πτερόν. 
ΛΑ. τουτὶ πτίλον σοι.  
                     Δ. τῆς κεφαλῆς νύν μου λαβοῦ,      585                                                                   
ἵν' ἐξεμέσω· βδελύττομαι γὰρ τοὺς λόφους.  
ΛΑ. οὗτος, τί δράσεις; τῷ πτίλῳ μέλλεις ἐμεῖν;  
πτίλον γάρ ἐστιν — Δ. εἰπέ μοι, τίνος ποτὲ  
ὄρνιθός ἐστιν; ἆρα κομπολακύθου;  
ΛΑ. οἴμ' ὡς τεθνήξεις. Δ. μηδαμῶς, ὦ Λάμαχε· 
οὐ γὰρ κατ' ἰσχύν ἐστιν· εἰ δ' ἰσχυρὸς εἶ,            591    
τί μ' οὐκ ἀπεψώλησας; εὔοπλος γὰρ εἶ.  

ΛΑ. ταυτὶ λέγεις σὺ τὸν στρατηγὸν πτωχὸς ὤν; 
Δ. ἐγὼ γάρ εἰμι πτωχός; ΛΑ. ἀλλὰ τίς γὰρ εἶ; 
Δ. ὅστις; πολίτης χρηστός, οὐ σπουδαρχίδης, 595 
ἀλλ' ἐξ ὅτου περ ὁ πόλεμος, στρατωνίδης,  
σὺ δ' ἐξ ὅτου περ ὁ πόλεμος, μισθαρχίδης.  
ΛΑ. ἐχειροτόνησαν γάρ με—  
                                       Δ. κόκκυγές γε τρεῖς.  
ταῦτ' οὖν ἐγὼ βδελυττόμενος ἐσπεισάμην,  
ὁρῶν πολιοὺς μὲν ἄνδρας ἐν ταῖς τάξεσιν,     600 
νεανίας δ' οἵους σὺ διαδεδρακότας,  
τοὺς μὲν ἐπὶ Θρᾴκης μισθοφοροῦντας  
                                                 τρεῖς δραχμάς,  
Τεισαμενοφαινίππους, Πανουργιππαρχίδας,  
ἑτέρους δὲ παρὰ Χάρητι, τοὺς δ' ἐν Χάοσιν,  
Γερητοθεοδώρους, Διομειαλαζόνας,  
τοὺς δ' ἐν Καμαρίνῃ κἀν Γέλᾳ κἀν Καταγέλᾳ.  
ΛΑ. ἐχειροτονήθησαν γάρ. Δ. αἴτιον δὲ τί 
ὑμᾶς μὲν ἀεὶ μισθοφορεῖν ἁμῃγέπῃ, 
τωνδὶ δὲ μηδέν'; ἐτεόν, ὦ Μαριλάδη, 
ἤδη πεπρέσβευκας σὺ πολιὸς ὢν †ἓν ἤ;†         610 
ἀνένευσε· καίτοι γ' ἐστὶ σώφρων κἀργάτης.  
τί δ' Ἀνθράκυλλος κεὐφορίδης καὶ Πρινίδης;  
εἶδέν τις ὑμῶν τἀκβάταν' ἢ τοὺς Χάονας;  
οὔ φασιν. ἀλλ' ὁ Κοισύρας καὶ Λάμαχος,  
οἷς ὑπ' ἐράνων τε καὶ χρεῶν πρῴην ποτέ,      615 
ὥσπερ ἀπόνιπτρον ἐκχέοντες ἑσπέρας,  
ἅπαντες “ἐξίστω” παρῄνουν οἱ φίλοι.  
ΛΑ. ὦ δημοκρατία, ταῦτα δῆτ' ἀνασχετά;  
Δ. οὐ δῆτ', ἐὰν μὴ μισθοφορῇ γε Λάμαχος.  
ΛΑ. ἀλλ' οὖν ἐγὼ μὲν πᾶσι Πελοποννησίοις 
ἀεὶ πολεμήσω καὶ ταράξω πανταχῇ,  
καὶ ναυσὶ καὶ πεζοῖσι, κατὰ τὸ καρτερόν. 
 

 

7. Αριστοφάνης, Αχαρνής 1174–1226 
 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
ὦ δμῶες οἳ κατ᾽ οἶκόν ἐστε Λαμάχου, 
ὕδωρ ὕδωρ ἐν χυτριδίῳ θερμαίνετε·              1175 
ὀθόνια, κηρωτὴν παρασκευάζετε, 
ἔρι᾽ οἰσυπηρά, λαμπάδιον περὶ τὸ σφυρόν. 
ἁνὴρ τέτρωται χάρακι διαπηδῶν τάφρον, 
καὶ τὸ σφυρὸν παλίνορρον ἐξεκόκκισεν, 
καὶ τῆς κεφαλῆς κατέαγε περὶ λίθῳ πεσών,  1180 
καὶ Γοργόν᾽ ἐξήγειρεν ἐκ τῆς ἀσπίδος. 
πτίλον δὲ τὸ μέγα κομπολακύθου πεσὸν 
πρὸς ταῖς πέτραισι, δεινὸν ἐξηύδα μέλος· 
«ὦ κλεινὸν ὄμμα, νῦν πανύστατόν σ᾽ ἰδὼν 
λείπω φάος γε τοὐμόν, οὐκέτ᾽ εἰμ᾽ ἐγώ».        1185 
τοσαῦτα λέξας εἰς ὑδρορρόαν πεσὼν 

ἀνίσταταί τε καὶ ξυναντᾷ δραπέταις 
λῃστὰς ἐλαύνων καὶ κατασπέρχων δορί. 
ὁδὶ δὲ καὐτός· ἀλλ᾽ ἄνοιγε τὴν θύραν. 
ΛΑ. ἀτταταῖ ἀτταταῖ ,                                     1190 
στυγερὰ τάδε γε κρυερὰ πάθεα· τάλας ἐγώ. 
διόλλυμαι δορὸς ὑπὸ πολεμίου τυπείς. 
ἐκεῖνο δ᾽ οὖν αἰακτὸν ἂν γένοιτο,                   1195 
Δικαιόπολις εἴ μ᾽ ἴδοι τετρωμένον, 
κᾆτ᾽ ἐγχάνοι ταῖς ἐμαῖς τύχαισιν. 
Δ. ἀτταταῖ ἀτταταῖ 
τῶν τιτθίων, ὡς σκληρὰ καὶ κυδώνια. 
φιλήσατόν με μαλθακῶς, ὦ χρυσίω,                1200 
τὸ περιπεταστὸν κἀπιμανδαλωτόν. 
τὸν γὰρ χοᾶ πρῶτος ἐκπέπωκα. 
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ΛΑ. ὦ συμφορὰ τάλαινα τῶν ἐμῶν κακῶν. 
ἰὼ ἰὼ τραυμάτων ἐπωδύνων.                      1205 
Δ. ἰηῦ ἰηῦ, χαῖρε, Λαμαχίππιον. 
ΛΑ. στυγερὸς ἐγώ, μογερὸς ἐγώ. 
Δ. τί με σὺ κυνεῖς; τί με σὺ δάκνεις; 
ΛΑ. τάλας ἐγὼ ξυμβολῆς βαρείας.              1210 
Δ. τοῖς Χουσὶ γάρ τις ξυμβολὰς ἐπράττετο; 
ΛΑ.  ἰὼ ἰὼ Παιὰν Παιάν. 
Δ. ἀλλ᾽ οὐχὶ νυνὶ τήμερον Παιώνια. 
ΛΑ. λάβεσθέ μου, λάβεσθε τοῦ σκέλους· παπαῖ, 
προσλάβεσθ᾽, ὦ φίλοι.                                 1215 

Δ. ἐμοῦ δέ γε σφὼ τοῦ πέους ἄμφω μέσου 
προσλάβεσθ᾽, ὦ φίλαι. 
ΛΑ. εἰλιγγιῶ κάρα λίθῳ πεπληγμένος 
καὶ σκοτοδινιῶ. 
Δ. κἀγὼ καθεύδειν βούλομαι καὶ στύομαι        1220 
καὶ σκοτοβινιῶ. 
ΛΑ. θύραζέ μ᾽ ἐξενέγκατ᾽ εἰς τοῦ Πιττάλου 
παιωνίαισι χερσίν. 
Δ. ὡς τοὺς κριτάς μ’ ἐκφέρετε. ποῦ ᾽στιν ὁ βασιλεύς;  
ἀπόδοτέ μοι τὸν ἀσκόν. 
ΛΑ. λόγχη τις ἐμπέπηγέ μοι δι᾽ ὀστέων ὀδυρτά. 

 

8. Μνησίμαχος, Φίλιππος: 

απ. 7 

 
 

απ. 8 

 
 

9. Τιμοκλής, Ήρωες απ. 12: 
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10. Έφιππος, Βούσιρις απ. 2: 

 
 

11. Αντιφάνης, Στρατιώτης απ. 200: 

 
 

12. Πλαύτος, Poenulus 470–498: 
 

ANTAMONIDES Ita ut occepi dicere,        470 
lenulle, de illa pugna Pentetronica, 
quom sexaginta milia hominum uno die 
volaticorum manibus occidi meis. 
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LYCUS Volaticorum hominum? ANT. Ita dico quidem. 
LYC. An, opsecro, usquam sunt homines volatici?    475 
ANT. Fuere. verum ego interfeci. LYC. Quo modo 
potuisti? ANTAM. Dicam. viscum legioni dedi 
fundasque; eo praesternebant folia farferi. 
LYC. Quoi rei? ANT. Ad fundas viscus ne adhaeresceret. 
LYC. Perge. optume hercle perieras. quid postea?             480 
ANT. In fundas visci indebant grandiculos globos, 
eo illos volantis iussi funditarier. 
quid multa verba? quemquem visco offenderant, 
tam crebri ad terram accidebant quam pira.                    485 
ut quisque acciderat, eum necabam ilico                        
per cerebrum pinna sua sibi, quasi turturem. 
LYC. Si hercle istuc umquam factum est, tum me Iuppiter 
faciat ut semper sacruficem nec umquam litem. 
ANT. An mi haec non credis? LYC. Credo, ut mi aequomst credier. 490 
age eamus intro. LYC. Dum exta referuntur, volo 
narrare tibi etiam unam pugnam. LYC. Nil moror. 
A. Ausculta. LYC. Non hercle auscultabo. ANT. Quo modo? 
colaphis quidem hercle tuom iam dilidam caput, 
nisi aut auscultas aut is in malam crucem.                       495 
LYC. Malam crucem ibo potius. ANT. Certumnest tibi? 
LYC. Certum. ANT. Tum tu igitur die bono Aphrodisiis 
addice tuam mihi meretricem minusculam. 
 

13. Τερέντιος, Ευνούχος 391–453: 
 

THRASO  
Magnas vero agere gratias Thais mihi? 
GNATHO  
ingentis. TH. ain tu, laetast? GN. non tam ipso quidem 
dono quam abs te datum esse: id vero serio 
triumphat. PA. hoc proviso ut, ubi tempus siet, 
deducam. sed eccum militem. TH. est istuc datum    395 
profecto ut grata mihi sint quae facio omnia. 
GN. advorti hercle animum.  
                         TH. vel rex semper maxumas 
mihi agebat quidquid feceram: aliis non item. 
GN. labore alieno magno partam gloriam 
verbis saepe in se transmovet qui habet salem;         400 
quod in test. TH. habes. GN. rex te ergo in oculis…  
                                                TH. scilicet. 
GN. gestare. TH. vero: credere omnem exercitum, 
consilia. GN. mirum. TH. tum sicubi eum satietas 
hominum aut negoti siquando odium ceperat, 
requiescere ubi volebat, quasi… nostin? GN. scio:     405 
quasi ubi illam exspueret miseriam ex animo. TH. tenes. 
tum me convivam solum abducebat sibi. GN. hui 
regem elegantem narras. TH. immo sic homost: 
perpaucorum hominum. GN. immo nullorum arbitror, 
si tecum vivit. TH. invidere omnes mihi,             410 
mordere clanculum: ego non flocci pendere; 
illi invidere misere; verum unus tamen 

inpense, elephantis quem Indicis praefecerat. 
is ubi molestus magis est, “quaeso” inquam “Strato, 
eon es ferox quia habes imperium in beluas?”         415 
GN. pulchre mehercle dictum et sapienter. papae 
iugularas hominem. quid ille? TH. mutus ilico. 
GN. quidni esset?  
               PA. di vostram fidem, hominem perditum 
miserumque et illum sacrilegum!  
                                TH. quid illud, Gnatho, 
quo pacto Rhodium tetigerim in convivio,              420 
numquam tibi dixi? GN. numquam; sed narra obsecro. 
(plus miliens audivi.) TH. una in convivio 
erat hic, quem dico, Rhodius adulescentulus. 
forte habui scortum: coepit ad id adludere 
et me inridere. “quid ais” inquam homini “inpudens? 
lepus tute’s, pulpamentum quaeris?” GN. hahahae. 
TH. quid est? GN. facete lepide laute nil supra. 
tuomne, obsecro te, hoc dictum erat? vetus credidi. 
TH. audieras? GN. saepe, et fertur in primis.  
                                              TH. meumst. 
GN. dolet dictum inprudenti adulescenti et libero.    430 
PA.at te di perdant! GN.quid ille quaeso? TH.perditus: 
risu omnes qui aderant emoriri. denique 
metuebant omnes iam me. GN. haud iniuria. 
TH. sed heus tu, purgon ego me de istac Thaidi, 
quod eam me amare suspicatast? GN. nil minus.     435 
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immo auge mage suspicionem. TH. quor? GN. rogas? 
scin, si quando illa mentionem Phaedriae 
facit aut si laudat, te ut male urat? TH. sentio. 
GN. id ut ne fiat haec res solast remedio: 
ubi nominabit Phaedriam, tu Pamphilam               440 
continuo; siquando illa dicet “Phaedriam  
intro mittamus comissatum”, Pamphilam 
cantatum provocemus; si laudabit haec 
illius formam, tu huius contra. denique 

par pro pari referto quod eam mordeat.              445 
TH. siquidem me amaret, tum istuc prodesset, Gnatho. 
GN. quando illud quod tu das exspectat atque amat, 
iamdudum te amat, iamdudum illi facile fit 
quod doleat; metuit semper quem ipsa nunc capit 
fructum nequando iratus tu alio conferas.           450 
TH. bene dixti, ac mihi istuc non in mentem venerat. 
GN. ridiculum; non enim cogitaras. ceterum 
idem hoc tute meliu' quanto invenisses, Thraso! 

 

14. Πλαύτος, Miles gloriosus 1–78: 
 

PYRGOPOLYNICES 
Curate ut splendor meo sit clupeo clarior 
quam solis radii esse olim quom sudumst solent, 
ut, ubi usus veniat, contra conserta manu 
praestringat oculorum aciem in acie hostibus. 
nam ego hanc machaeram mihi consolari volo,      5 
ne lamentetur neve animum despondeat, 
quia se iam pridem feriatam gestitem, 
quae misera gestit fartem facere ex hostibus. 
sed ubi Artotrogus hic est?  
           ARTOTROGUS Stat propter virum 
fortem atque fortunatum et forma regia;            10 
tum bellatorem — Mars haud ausit dicere 
neque aequiperare suas virtutes ad tuas. 
PY. Quemne ego servavi in campis Curculioniis, 
ubi Bumbomachides Clutomistaridysarchides 
erat imperator summus, Neptuni nepos?            15 
AR. Memini. nempe illum dicis cum armis aureis, 
cuius tu legiones difflavisti spiritu, 
quasi ventus folia aut paniculum tectorium. 
PY. Istuc quidem edepol nihil est.  
                       AR. Nihil hercle hoc quidemst 
praeut alia dicam — quae tu numquam feceris.  20 
periuriorem hoc hominem si quis viderit 
aut gloriarum pleniorem quam illic est, 
me sibi habeto, ego me mancupio dabo; 
nisi unum, epityrum estur insanum bene. 
PY. Vbi tu es?  
      AR. Eccum. edepol vel elephanto in India,  25 
quo pacto ei pugno praefregisti bracchium. 
PY. Quid, bracchium? AR. Illud dicere volui, femur. 
PY. At indiligenter iceram. AR. Pol si quidem 
conisus esses, per corium, per viscera 
perque os elephanti transmineret bracchium.       30 
PY. Nolo istaec hic nunc.  
       AR. Ne hercle operae pretium quidemst 
mihi te narrare tuas qui virtutes sciam. 
venter creat omnis hasce aerumnas: auribus 
peraurienda sunt, ne dentes dentiant, 
et adsentandumst quidquid hic mentibitur.        35 
PY. Quid illuc quod dico?  
                   AR. Ehem, scio iam quid vis dicere. 
factum hercle est, memini fieri. PY. Quid id est?  
                                       AR. Quidquid est. 

PY. Habes— AR. Tabellas vis rogare? habeo, et stilum. 
PY. Facete advortis tuom animum ad animum meum. 
AR. Novisse mores tuos me meditate decet            40 
curamque adhibere, ut praeolat mihi quod tu velis. 
PY. Ecquid meministi? AR. Memini: centum in Cilicia 
et quinquaginta, centum in Scytholatronia, 
triginta Sardos, sexaginta Macedones— 
sunt homines quos tu occidisti uno die.                 45 
PY. Quanta istaec hominum summast?  
                                      AR. Septem milia. 
PY. Tantum esse oportet. recte rationem tenes. 
AR. At nullos habeo scriptos: sic memini tamen. 
PY. Edepol memoria es optuma. AR. Offae monent. 
PY. Dum tale facies quale adhuc, assiduo edes,      50 
communicabo semper te mensa mea. 
AR. Quid in Cappadocia, ubi tu quingentos simul, 
ni hebes machaera foret, uno ictu occideras? 
PY. At peditastelli quia erant, sivi viverent. 
AR. Quid tibi ego dicam, quod omnes mortales sciunt, 55 
Pyrgopolynicem te unum in terra vivere 
virtute et forma et factis invictissumum? 
amant ted omnes mulieres, neque iniuria, 
qui sis tam pulcher; vel illae quae here pallio 
me reprehenderunt. PY. Quid eae dixerunt tibi?     60 
Art. Rogitabant: “hicine Achilles est?” inquit mihi. 
“immo eius frater” inquam “est”. ibi illarum altera 
“ergo mecastor pulcher est” inquit mihi 
“et liberalis. vide caesaries quam decet. 
ne illae sunt fortunatae quae cum isto cubant.”       65 
PY. Itane aibant tandem?  
                   AR. Quaen me ambae obsecraverint, 
ut te hodie quasi pompam illa praeterducerem? 
PY. Nimiast miseria nimis pulchrum esse hominem.  
                                             AR. Immo itast. 
molestae sunt: orant, ambiunt, exobsecrant 
videre ut liceat, ad sese arcessi iubent,                 70 
ut tuo non liceat dare operam negotio. 
PY. Videtur tempus esse, ut eamus ad forum, 
ut in tabellis quos consignavi hic heri 
latrones, ibus denumerem stipendium. 
nam rex Seleucus me opere oravit maxumo,           75 
ut sibi latrones cogerem et conscriberem. 
regi hunc diem mihi operam decretumst dare. 
AR. Age eamus ergo. PY. Sequimini, satellites. 
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15. Μένανδρος, Μισούμενος: 
1–100 
ΘΡΑΣΩΝΙΔΗΣ 
ὦ Νύξ, σὺ γὰρ δὴ πλεῖστον Ἀφροδίτης μέρος  
μετέχεις θεῶν, ἐν σοί τε περὶ τούτων λόγοι  
πλεῖστοι λέγονται φροντίδες τ᾿ ἐρωτικαί,  
ἆρ᾿ ἄλλον ἄνθρωπόν τιν᾿ ἀθλιώτερον  
ἑόρακας; ἆρ᾿ ἐρῶντα δυσποτμώτερον;                 5 
πρὸς ταῖς ἐμαυτοῦ νῦν θύραις ἕστηκ᾿ ἐγὼ  
ἐν τῷ στενωπῷ, περιπατῶ τ᾿ ἄνω κάτω—  
ἀμφοτερά<κι>ς—μεχρὶ νῦν, μεσούσης σοῦ σχεδόν, 
ἐξὸν καθεύδειν τήν τ᾿ ἐρωμένην ἔχειν.  
παρ᾿ ἐμοὶ γάρ ἐστιν ἔνδον, ἔξεστίν τέ μοι          10  
καὶ βούλομαι τοῦθ᾿ ὡς ἂν ἐμμανέστατα  
ἐρῶν τις, οὐ ποιῶ δ᾿. ὑπαιθρίῳ δέ μοι  
χειμ[ῶνος ὄ]ντος ἐστὶν αἱρετώτερον  
ἑστη[κέναι] τρέμοντι καὶ λαλοῦντί σοι.  
ΓΕΤΑΣ 
τὸ δ[ὴ λεγόμ]ενον, οὐδὲ κυνί, μὰ τοὺς θε[ούς,    15 
νῦν [ἐξι]τητόν ἐστιν, ὁ δ᾿ ἐμὸς δεσπότης  
ὥσπερ θέρους μέσου περιπατεῖ φιλοσο[φῶν  
τοσαῦτ᾿. [ἀ]πολεῖ μ᾿. οὐ δρυινός; [.]. .εα. .π[  
                       δ]ιατριβων γ᾿ εγκα. . .πεσ[  
                    ]. .ει τὴν θύραν. ὢ δυστυχής,           20 
τί οὐ καθεύδεις; σύ μ᾿ ἀποκναίεις περιπατῶν.  
ἢ καὶ καθε]ύδεις; περίμεν᾿ εἰ μ᾿ ἐγρη[γ]ορὼς  
ὁρᾷς.] ΘΡ. [Γέτα, σ]ὺ δ᾿ αὐτὸς ἐξελήλυθας;  
τί βουλό]μενος; πότερα κελευσθε[ί]ς; <ο>ὔποτε  
ὑπ᾿ ἐμοῦ γάρ,] ἢ τὸ τοιοῦτον ἀπὸ σαυτοῦ π[ο]ῶν;  
ΓΕ. μὰ Δί᾿, οὐκ ἐ]κέλευον οἱ καθεύδ[ο]ντες.        
                                                         ΘΡ. Γέτα,     26 
παρῆσθας, ὡς] ἔοικε, κηδεμὼν ἐμός.  
ΓΕ. εἴσελθε κἂν νῦν, ὦ μακάρι᾿· ἐν πα[ντ]ὶ γὰρ 
ἦσθας μακ]άριος. ΘΡ. τίς; [ἀ]τυχῶ δεινῶς, π[αθών 
ἤδη κάκ᾿, ὦ Γέ]τα, <τὰ> μέγιστ᾿· ἀλλ᾿ οὐδέπω    30 
καιρὸς καθο]ρᾶν σ᾿· ἐχθὲς γὰρ εἰς τὴν οἰκ[ί]αν 
ἐλήλυθας τὴν ἡμετέ[ρα]ν σὺ διὰ χρό[νο]υ.  
ΓΕ. τὸ στρατό]πεδον γὰρ [ὡς] ἀπῆρα καταλιπὼν  
ἦσθ᾿ εἰκό]τως εὔψυχος· [ὅτ]ι δὲ τάττομαι            34 
ἐπὶ τῆς π]αραπομπῆς τ[ῶ]ν λαφύρων, ἔ[σχ]ατος 
ἥκω. τί δὲ τὸ λ]υποῦν σ᾿; ΘΡ. ἐλείν᾿ ὑβρίζομαι. 
ΓΕ. ὑπὸ τίνος;]  
           ΘΡ. ὑπὸ τῆς αἰχμαλώτου· πριάμενος 
αὐτήν, πε]ριθεὶς ἐλευθερίαν, τῆς οἰκίας  
δέσποιν]αν ἀποδείξας, θεραπαίνας χρυσία  
ἱμάτια δο]ύς, γυναῖκα νομίσας. ΓΕ. εἶτα τί;      40 

γυνή σ᾿ ὑβ]ρίζει; ΘΡ. καὶ λέγειν αἰσχύνομαι· 
ὄφιν, λέ]αιναν— ΓΕ. ἀλλ᾿ ἔμοιγ᾿ ὅμως φράσον.  
ΘΡ. μισεῖ νέον] με μῖσος. ΓΕ. ὢ Μ[α]γνῆτι· σὲ 
μισεῖν; ἄτοπ]α γὰρ ὑπονοεῖς. ΘΡ. ἢ ᾿νθρώπινον 
οἴει τὸ τυχό]ν τ᾿ εἶναι τόδ᾿; ΓΕ. οὐδὲ κ[υ]ρία    45 
……………………………………………………………………………… 
                                              τηρῶ τὸν Δία       50 
ὕοντα πολλῷ νυκτὸς [οὔσ]ης, ἀστραπάς,  
βροντάς, ἔχων αὐτὴν δὲ κατάκειμ᾿. ΓΕ. εἶτα τί;  
ΘΡ. κέκραγα ‘παιδίσκη· βαδίσαι γάρ’, φημί, ‘δεῖ  
ἤδη με πρὸς τὸν δεῖν᾿’, <ὑπ>είπας ὄνομά τι.  
πᾶσ᾿ ἂν γυνὴ δὴ τ[ο]ῦ[τό γ᾿] εἴποι ‘τοῦ Διὸς    55 
ὕοντος, ὦ τάλαν; [πρὸς ἄνθρ]ωπον τίνα; 
………………………………………………………………………………… 
ΘΡ. αὕτη ᾿στί· [πρ]όσεχ᾿, ὦ φιλ[τάτη, τὸν νοῦν ἐμοί·  
παρορωμένῳ δὲ πε[ριβαλεῖς παραχρῆμά μοι   86 
φιλονικίαν, πόνον, μανί[αν  
ΓΕ. τί, ὦ κακόδαιμον;  
                      ΘΡ. ἀλλ᾿ ἔγωγ᾿ ἄν, φι[λοφρόνως  
κλη[θ]εὶς μόνον, θύσαιμι πᾶσι τοῖς θε[ο]ῖ[ς.  
ΓΕ.τί [νε]ὸν ἂν εἴη τὸ κακόν; οὐδὲ γὰρ σφόδρ᾿ εἶ 90   
ἄκ[ρ]ως ἀηδὴς ὥστε γ᾿ εἰπεῖν· ἀλλά σο[ι  
τὸ μικρὸν ἀμέλε[ι] τοῦ στρατιωτικοῦ [βλάβη·  
ἀλ[λ]᾿ ὄψιν ὑπεράστειος· ἀλλὰ μὴν ἄγ[εις  
ἐφ᾿] ἡλικίας . . ναα. ε. . . ποθεν. [  
ΘΡ. κακῶς ἀ[π]όλοιο· δεῖ τὸ πρᾶγμ᾿ εὑρεῖν [ὅ τι  
ἐστίν ποτ᾿, αἰτίαν ἀναγκ[α]ίαν τινὰ  
δεῖ]ξαι. ΓΕ. μιαρὸν τὸ φῦλόν [ἐσ]τι, δέσ[π]οτ[α.  
ΘΡ. ἂν μ]ὴ παρῇ[ς]—  
                     ΓΕ. σὺ δέ γ’ ἃ διηγεῖ, δέσπ[οτα. 
....]ομο..... πρός [τι] συκάζει τέ σε 
αὐτό]νομο[ς· ο]ὐκ ἀεὶ γ[ὰρ ε]ὔλογός τε [τις 
 
 
 
660–670 
ΘΡ. πατὴρ Κρατείας, φῄς, ἐλήλ[υ]θ᾿ ἀρ[τίως;  
νῦν ἢ μακάριον ἢ τρισαθλιώτατον  
δείξεις με τῶν ζώντων ἁπάντων γεγονότα.  
εἰ μὴ γὰρ οὗτος δοκιμάσει με, κυρίως  
δώσει τε ταύτην, οἴχεται Θρασωνίδης· 
ὃ μὴ γένοιτ’· ἀλλ’ εἰσίωμεν· [οὐ]κέτι    665 
τὸ τοιοῦτον εἰκάζειν γάρ, εἰδέναι δὲ δεῖ 
ἡμᾶς. ὀκνηρῶς καὶ τρέμων εἰσ[έρ]χομ[αι. 
μαντεύεθ’ ἡ ψυχή τί μου, Γέτα, κακόν· 
δέδοικα. βέλτιον δ’ ἁπαξάπ[αν γε τ]ῆς 
οἰήσεώς πως· ταῦτα θαυμάσαιμι δ’ ἄν. 
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16. Μένανδρος, Περικειρομένη: 
172–180  
ΣΩΣΙΑΣ  
ὁ σοβαρὸς ἡμῖν ἀρτίως καὶ πολεμικός,  
ὁ τὰς γυναῖκας οὐκ ἐῶν ἔχειν τρίχας,  
κλάει κατακλινείς. κατέλαβον ποούμενον  
ἄριστον αὐτοῖς ἄρτι, καὶ συνηγμένοι              175 
εἰς ταὐτόν εἰσιν οἱ συνήθεις, τοῦ φέρειν  
αὐτὸν τὸ π[ρ]ᾶγμα ῥᾶιον. οὐκ ἔχων δ' ὅπως  
τἀνταῦθ' ἀκο[ύσ]ῃ γινόμεν' ἐκπέπομφέ με  
ἱμάτιον οἴσοντ' ἐξεπίτηδες, οὐδὲ ἓν  
δεόμενος· ἄλλ' ἢ περιπατεῖν με βούλεται.  
 

467–525 
ΣΩΣΙΑΣ 
 ἐκεῖθεν ἥκει χρήματ' εἰληφώς, ἐμοὶ  
πίστευε· προδίδωσίν σε καὶ τὸ στρατ[ό]πεδον.  
ΠΑΤΑΙΚΟΣ  
κάθευδ' ἀπελθών, ὦ μακάριε, τὰς μά[χ]ας  
τ]αύτας ἐάσας· [οὐ]χ ὑγιαίνεις. σοὶ λαλῶ,        470 
ἧττον μεθύεις γά[ρ].  
      ΠΟΛΕΜΩΝ ἧττον; ὃς πέπωκ' ἴσως  
κοτύλην, προειδὼς πάντα ταῦθ' ὁ δυστυχὴς  
τηρῶν τ' ἐμαυτὸν εἰς τὸ μέλλον. ΠΑ. εὖ λέγεις.  
πείσθητί μοι. ΠΟ. τί δ' ἐστὶν ὃ κελεύεις ἐμοί;   474 
ΠΑ. ὀρθῶς μ' ἐρωτᾶις. νῦν ἐγὼ δὴ τἆλλ' ἐρῶ.  
ΣΩ. Ἁβρότονον, ἐπισήμηνον. ΠΑ. εἴσω τουτονὶ  
πρῶτον ἀπόπεμψον τούς τε παῖδας οὓς ἄγει.  
ΣΩ. κακῶς διοικεῖς. τὸν πόλεμον διαλύσεται,  
ἐξὸν λαβεῖν κατὰ κράτος. ΠΟ. οὑτοσί με γὰρ  
ὁ Πάταικος ἐξόλλυσιν. ΣΩ. οὐκ ἔσθ' ἡγεμών.  480 
ΠΑ. πρὸς τῶν θεῶν, ἄνθρωπ', ἄπελθ’.  
                                                 ΣΩ. ἀπέρχομαι.  
ᾤμην σὲ ποιήσειν τι· καὶ γάρ, Ἁβρότονον,  
ἔχεις τι πρὸς πολιορκίαν σὺ χρήσιμον  
δύνασαί τ' ἀναβαίνειν, περικαθῆσθαι.  
                                                       ποῖ στρέφει,  
λαικάστρι'; ἠισχύνθης; μέλει τούτων τί σοι;     485 
ΠΑ. εἰ μέν τι τοιοῦτ' ἦν, Πολέμων, οἷόν φατε  
ὑμεῖς τὸ γεγονός, καὶ γαμετὴν γυναῖκά σου—  
ΠΟ. οἷον λέγεις, Πάταικε. ΠΑ. διαφέρει δέ τι.  
ΠΟ. ἐγὼ γαμετὴν νενόμικα ταύτην. ΠΑ. μὴ βόα.  

τίς δ' ἔσθ' ὁ δούς; ΠΟ. ἐμοὶ τίς; αὐτή.                 
                                            ΠΑ. πάνυ καλῶς.     490 
ἤρεσκες αὐτῆι τυχὸν ἴσως, νῦν δ' οὐκέτι·  
ἀπελήλυθε[ν δ'] οὐ κατὰ τρόπον σου χρωμένου  
αὐτῇ. ΠΟ. τί φῄς; οὐ κατὰ τρόπον; τουτί με τῶν  
πάντων λελύπηκας μάλιστ' εἰπών. ΠΑ. ἐρᾶις·  
τοῦτ' οἶδ' ἀκριβῶς, ὥσθ' ὃ μὲν νυνὶ ποεῖς           495 
ἀπόπληκτόν ἐστιν. ποῖ φέρει γάρ; ἢ τίνα  
ἄξων; ἑαυτῆς ἐστ' ἐκείνη κυρία.  
λοιπὸν τὸ πείθειν τῷ κακῶς διακειμένῳ  
ἐρῶντί τ' ἐστίν. ΠΟ. ὁ δὲ διεφθαρκὼς ἐμοῦ  
ἀπόντος αὐτὴν οὐκ ἀδικεῖ με; ΠΑ. ὥστ' ἐγκαλεῖν  
ἀδικεῖ σ' ἐκεῖνος, ἄν ποτ' ἔλθῃς εἰς λόγους.        501 
εἰ δ' ἐκβιάσει, δίκην ὀφλήσεις· οὐκ ἔχει  
τιμωρίαν γὰρ τἀδίκημ', ἔγκλημα δέ.  
ΠΟ. οὐδ' ἆρα νῦν; ΠΑ. οὐδ' ἆρα νῦν.  
                                                 ΠΟ. οὐκ οἶδ' ὅ τι  
λέγω, μὰ τὴν Δήμητρα, πλὴν ἀπάγξομαι.           505 
Γλυκέρα με καταλέλοιπε, καταλέλοιπέ με  
Γλυκέρα, Πάταικ'. ἀλλ' εἴπερ οὕτω σοι δοκεῖ  
πράττειν —συνήθης ἦσθα γὰρ καὶ πολλάκις  
λελάληκας αὐτῆι πρότερον— ἐλθὼν διαλέγου,  
πρέσβευσον, ἱκετεύω σε. ΠΑ. τοῦτό μοι δοκεῖ,  510 
ὁρᾶις, ποεῖν. ΠΟ. δύνασαι δὲ δήπουθεν λέγειν,  
Πάταικε. ΠΑ. μετρίως.  
                                 ΠΟ. ἀλλὰ μήν, Πάταικε, δεῖ.  
αὕτη 'στιν ἡ σωτηρία τοῦ πράγματος.  
ἐγὼ γὰρ εἴ τι πώποτ' ἠδίκηχ' ὅλως—  
εἰ μὴ διατελῶ πάντα φιλοτιμούμενος—              515 
τὸν κόσμον αὐτῆς εἰ θεωρήσαις— ΠΑ. καλῶς  
ἔχει. ΠΟ. θεώρησον, Πάταικε, πρὸς θεῶν·  
μᾶλλόν μ' ἐλεήσεις. ΠΑ. ὦ Πόσειδο[ν].  
                                                     ΠΟ. [δ[εῦρ' ἴθι.  
ἐνδύμαθ' οἷ'· οἵα δὲ φαίνεθ' ἡνικ' ἂν  
λάβῃ τι τούτων· οὐ γὰρ ἑοράκεις ἴσως.               520 
ΠΑ. ἔγωγε. ΠΟ. καὶ γὰρ τὸ μέγεθος δήπουθεν ἦν  
ἄξιον ἰδεῖν. ἀλλὰ τί φέρω νῦν εἰς μέσον  
τὸ μέγεθος, ἐμβρόντητος, ὑπὲρ ἄλλων λαλῶν;  
ΠΑ. μὰ τὸν Δία. ΠΟ. οὐ γάρ; ἀλλὰ δεῖ Πάταικέ σε  
ἰδεῖν. βάδιζε δεῦρο. ΠΑ. πάραγ'· εἰσέρχομαι.     525 

 

299–317 
ΜΟΣΧΙΩΝ περιπατῶν δὲ προς[με]νῶ σε, <Δᾶε>, πρόσθε τῶν θυρῶν.  
ἀλλ' ἔδειξεν μέν τι τοι[ο]ῦθ', ὡς προσῆλθον ἑ[σπ]έρας·  
προσδραμόντ' οὐκ ἔφυγεν, ἀλλὰ περιβαλοῦσ' ἐ[πέσπα]σε 
οὐκ ἀηδὴς ὡς ἔοι[κε]ν εἴμ' ἰδεῖν οὐδ' ἐντ[υχεῖν,  
οἴομαι, μὰ τὴν Ἀθηνᾶν, ἀλλ' ἑταίρ[αις προσφιλής/ 
τὴν δ' Ἀδράστειαν μάλιστα νῦν ἄρ’ [ὥρα] προ[σκυνεῖ]ν  
ΔΑΟΣ Μοσχίων, ἡ μὲν λέλουται καὶ κάθηται. ΜΟ. φιλτάτη.  
ΔΑ. ἡ δὲ μήτηρ σου διοικεῖ περιπα[τοῦ]σ' οὐκ οἶδ' ὅ τι.  
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εὐτρεπὲς δ' ἄριστόν ἐστ<ιν>, ἐκ δὲ τῶν πο[ο]υμένω[ν  
περιμένειν δοκοῦσί μ[οί σ]ε. ΜΟ. κ[αὶ] πάλαι [μένο]υ[σί μ’]; οὐκ  
εἴμ' ἀηδής. [ε]ἶπας αὐ[τ]αῖς [νῦν π]αρόντα μ' ἐνθάδε;  
ΔΑ. μὰ Δία. ΜΟ. νῦν [τ]οί[ν]υν [λ]έγ' ἐλθών. ΔΑ. ὡς ὁρᾷς, ἀναστρέφω.  
ΜΟ. ἡ μὲν αἰσχ[υν]ε[ῖτ' ἐ]πειδὰ[ν] εἰσίωμεν δηλαδή,  
παρακαλύψ[εταί τ', ἔθο]ς γὰρ τ[ο]ῦτ[ο]· τὴν δὲ μητέρα  
εἰσιόντ' εὐθ[ὺς] φιλῆσαι δεῖ μ', ἀνακτήσασθ' ὅλως,  
εἰς τὸ κολακεύειν τραπέσθαι, ζῆν τε πρὸς ταύτην ἁπλῶς·  
ὡς γὰρ οἰκείῳ κέχρηται τῷ παρόντι πράγματι.  
ἀλλὰ τὴν θύραν ψοφεῖ τις ἐξιών. τί τοῦτο, παῖ;  
ὡς ὀκνηρῶς μοι προσέρχε[ι], Δᾶε.  
 

526–550 
ΜΟΣΧΙΩΝ 
οὐκ εἰσφθερεῖσθε θᾶττον ὑμεῖς ἐκποδών;  
λόγχας ἔχοντες ἐκπεπηδήκασί μοι.  
οὐκ ἂν δύναιντο δ' ἐξελεῖν νεοττιὰν  
χελιδόνων· οἷοι γάρ εἰσ' οἱ βάσκανοι.  
ἀλλὰ ξένους, φήσ', εἶχον· εἰσὶ δ' οἱ ξένοι      530 
οἱ περιβόητοι Σωσίας εἷς οὑτοσί.  
πολλῶν γεγονότων ἀθλίων κατὰ τὸν χρόνον  
τὸν νῦν —φορὰ γὰρ γέγονε τούτου νῦν καλὴ  
ἐν ἅπασι τοῖς Ἕλλησι δι' ὅ τι δή ποτε—  
οὐδένα νομίζω τῶν τοσούτων ἄθλιον          535 
ἄνθρωπον οὕτως ὡς ἐμαυτὸν ζῆν ἐγώ.  
ὡς γὰρ τάχιστ' εἰσῆλθον, οὐδὲν ὧν ἀεὶ  
 

 
εἴωθ' [ἐ]ποίου[ν], οὐδὲ πρὸς τὴν μητέρα  
εἰσῆλθ[ο]ν, οὐ τῶν ἔνδον ἐκάλεσ' οὐδένα  
πρὸς ἐμαυτόν, ἀλλ’ εἰς οἶκόν ἐλθὼν ἐκποδὼν  540 
ἐνταῦθα κ[α]τεκ[ε]ίμην συνεστηκὼς πάνυ,  
τὸν Δᾶον εἰσπέμπω δὲ δηλώσονθ' ὅτι  
ἥκω, τοσοῦτον αὐτό, πρὸς τὴν μητέρα.  
οὗτος μὲν οὖν μικρόν τι φροντίσας ἐμοῦ  
ἄριστον αὐτοῖς καταλαβὼν παρακείμενον      545 
ἐγέμιζεν αὑτόν. ἐν δὲ τούτωι τῶι χρόνωι  
κατακείμενος πρὸς ἐμαυτὸν ἔλεγον· ‘αὐτίκα  
πρόσεισιν ἡ μήτηρ <ἀπ>αγγελοῦσά μοι  
παρὰ τῆς ἐρωμένης ἐφ' οἷς ἄν φησί μοι  
εἰς ταὐτὸν ἐλθεῖν’. αὐτὸς ἐμελέτων λόγον 
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